Opšti raspored / General timetable / Horaire général
	8.00-9.30
	Dolazak učesnika i registracija

Accueil et inscription des participants

Arrival of participants and registration

Hol Filozofskog fakulteta / Hall de la Faculté de Philosophie / Lobby of the Faculty of Philosophy

	9.30-10.00
	Otvaranje skupa i uvodna reč: prof. dr Pavle Sekeruš, prorektor Univerziteta u Novom Sadu, prof. dr Ivana Živančević Sekeruš, dekan Filozofskog fakulteta i prof. dr Snežana Gudurić, rukovodilac Projekta JiKuViP

Ouverture de la Conférence - mots d’accueil et d’ouverture: prof. Pavle Sekeruš, Vice-recteur de l’Université de Novi Sad, prof. Ivana Živančević Sekeruš, Doyenne de la Faculté de Philosophie et prof. Snežana Gudurić, directrice du Projet JiKuViP

Opening ceremony and welcome addresses: prof. Pavle Sekeruš, vice-rector of the University of Novi Sad, prof. Ivana Živančević Sekeruš, dean of the Faculty of Philosophy in Novi Sad, and prof. Snežana Gudurić, director of the Project JiKuViP

(sala Zoran Konstantinović - kino-sala/ salle Zoran Konstantinović/ room Zoran Konstantinović)

	10.00-11.00
	Plenarna izlaganja / Séance plénière / Plenary talks (sala Zoran Konstantinović - kino-sala/ salle Zoran Konstantinović / room Zoran Konstantinović)

	
	10.00-10.20
	Davide Astori 

Vincere spazio e tempo: alcune strategie (parte II)

	
	10.20-10.40
	Mihai N.Radan 

Sur l’origine ethnique de l’enclave de Carasova – réalité et mythe

	
	10.40-11.00
	Марија Стефановић 

О концепту „дете“ у руском језику

	11.00-11.30
	Pauza / Pause / Break

	11.30-13.30
	Rad po sekcijama I / Sessions thématiques I / Parallel sessions I

	13.30-14.00
	Promocija

Présentation

Presentation
	Publikacije nastale u okviru projekta 
Jezici i kulture u vremenu i prostoru

(sala Zoran Konstantinović - kino-sala/ salle Zoran Konstantinović/ room Zoran Konstantinović)

	14.00-15.00
	Ručak / Déjeuner / Lunch (Sala 3/Salle 3/Room 3 (velika sala za sednice u prizemlju)

	15.00-17.00
	Rad po sekcijama II / Sessions thématiques II / Parallel sessions II

	17.00-17.30
	Pauza / Pause / Break

	17.30-19.30
	Rad po sekcijama III / Sessions thématiques III / Parallel sessions III

	19.30
	Zatvaranje skupa / Clôture de la Conférence / Closing ceremony

(sala Zoran Konstantinović - kino-sala/ salle Zoran Konstantinović / room Zoran Konstantinović)


Rad po sekcijama I / Sessions thématiques I / Parallel sessions I: 11.30-13.30

	1
	SALA / SALLE / ROOM 28/1

Moderator:

Julijana Vučo
	SALA / SALLE / ROOM 40/1

Moderator:

Maja Marković
	SALA / SALLE / ROOM 29/1

Moderator:

Vladislava Gordić Petković

	11.30-11.45
	Косана Бекер,

Зорана Антонијевић

Анализа дискурсa закона и стратегија у области родне равноправности и забране од дискриминације
	Маријана Богдановић 

Фонетски аспект старокњижевне лексике у Речнику српскохрватског књижевног и народног језика САНУ
	Maja Đuranović 

Across Time and Space with Ekphrasis in Daphne Marlatt’s Taken

	11.45-12.00
	Selma Đuliman, 

Amira Sadiković

Suljo i Mujo u lingvističkim razmatranjima
	Kristina Dragović 

Pogled na prisvojne zamenice srpskog jezika u diskursu
	Vladislava Gordić Petković 

Diskurs o telu u Šekspirovim tragedijama

	12.00-12.15
	Gordana Lalić-Krstin

Blend to offend: the use of lexical blends in Serbian public discourse
	Bojana Jakovljević 

The perception of the voicing distinction in word-final stops in English and Serbian
	Milena Kostić 

Scottish Prospects for the Future: Where Do We Go From Here?

	12.15-12.30
	Sanja Maričić 
Lekseme brate i čoveče kao diskursni markeri u komunikaciji srpske omladine
	Vladimir Ž. Jovanović

Percepcija pridevskih složenica kod govornika srpskog jezika
	Viktorija Krombholc 

‘The Curious Lust of the Bookman’: Sexuality and Text in Sarah Waters’s Fiction

	12.30-12.45
	Diana Prodanović-Stankić

Formalno-funkcijiski i sadržinski aspekti verbalnog humora na srpskom jeziku
	Maja Marković 

Moving round the clock: chain shifts in contemporary English
	Lejla Mulalić 

Is There a Future for Novels about the Past?

	12.45-13.00
	Јулијана Вучо

Pizza наша насушна
	Дејан Средојевић

Експериментално-фонетско испитивање дистинкција између дугосилазног и дугоузлазног акцента у новосадском говору
	Nadia Priotti 

Serious issues in an ‘entertainment’: space and time in Ministry of Fear


	13.00-13.15
	Jelena Filipović

Akademsko pisanje sa periferije: engleski jezik kao jezik međunarodne akademske komunikacije u humanističkim i društvenim naukama 
	DISKUSIJA
	DISKUSIJA

	13.15-13.30
	DISKUSIJA

	13.30-14.00
	PROMOCIJА PUBLIKАCIJА NАSTАLIH U OKVIRU PROJEKTА 

Jezici i kulture u vremenu i prostoru
(sala Zoran Konstantinović - kino-sala/ salle Zoran Konstantinović / room Zoran Konstantinović)

	14.00-15.00    
	RUČАK / DÉJEUNER / LUNCH

 Sala 3/Salle 3/Room 3 (velika sala za sednice u prizemlju)


	1
	SALA / SALLE / ROOM 41/1

Moderator:

Mira Milić
	SALA / SALLE / ROOM 42/1

Moderator:

Svetozar Boškov

	11.30-11.45
	Tanja Cvetković 

Translating the workbook in biomechanics
	Ikonija Аnđelić 

Uticaj gramatike latinskog jezika Arsminor od Elija Donata na razvoj gramatika drugih jezika

	11.45-12.00
	Vera Janjatović 

Translation of Tennyson’s Ulysses into the Serbian language: metaphors and metonymies
	Svetozar Boškov 

Koptski jezik i dešifrovaњe hijeroglifa

	12.00-12.15
	Aleksandar Kavgić 

Optimality Theory as a Theory of Translation: Evidence from the Parallel English-Serbian Corpus
	Sanja Lazarević Radak

Franc Fanon i diskurs o Balkanu

	12.15-12.30
	Mira Milić, 

Dušanka Tumin

Metaforički gimnastički termini u engleskom jeziku i njihovo prevođenje na srpski
	Predrag Mutavџić, 

Аna Sivački, 

Anastassios Kampouris 

Stvaraњe identiteta savremenih balkanskih naroda u vremenu i prostoru - značaj objavљivaњa prvih gramatika narodnog jezika kod Grka, Rumuna, Аromuna i Аlbanaca

	12.30-12.45
	Jelena Otašević

Engleski romantičarski koncept u prevodu na srpski jezik
	Marina Golub 

Anteriorna upotreba budućih vremena u latinskom i njihovi ekvivalenti u srpskom jeziku

	12.45-13.00
	Olga Panić Kavgić 

Prevođenje naslova srpskih igranih filmova na engleski jezik
	Snežana Vukadinović, 

Аleksandra Smirnov-Brkić 
Laktantije De ave Phoenice - preplitaњe paganskog mita u hrišćanski smisao

	13.00-13.30
	DISKUSIJA

	13.30-14.00
	PROMOCIJА PUBLIKАCIJА NАSTАLIH U OKVIRU PROJEKTА Jezici i kulture u vremenu i prostoru
(sala Zoran Konstantinović - kino-sala/ salle Zoran Konstantinović / room Zoran Konstantinović)

	14.00-15.00
	RUČАK / DÉJEUNER / LUNCH  Sala 3/Salle 3/Room 3 

(velika sala za sednice u prizemlju)


Rad po sekcijama II / Sessions thématiques II / Parallel sessions II: 15.00-17.00

	2
	SALA / SALLE / ROOM 28/1

Moderator:

Sonja Filipović-Kovačević
	SALA / SALLE / ROOM 40/1

Moderator:

Predrag Novakov
	SALA / SALLE / ROOM 29/1

Moderator:

Patrick Levačić

	15.00-15.15
	Jelena P. Đorđević 
Značenjski odnosi u leksičko-semantičkoj grupi glagola smejanja u engleskom jeziku
	Snežana Gudurić, 

Dragana Drobnjak,  

Ksenija Šulović
Franglais vs anglosrpski. Opšta načela pozamljivanja i adaptacije engleskih reči u francuskom i srpskom jeziku – sličnosti i razlike
	Tatjana Đurin 

Sakralno i profano u drugoj knjizi Istorije Franaka Grgura Tûrskog

	15.15-15.30
	Ljubica Đurić, 

Mladen Ćirić

Metaforička i metonimijska konceptualizacija ljubavi u tekstovima turbo-folk pesama ženskih izvođača
	Ana Halas
Definisanje značenja leksema u leksikografskoj praksi engleskog i srpskog jezika
	Lazar Jovanov 

Dinamičko višejezično pozorište u kontekstu integrativne gradske kulturne politike

	15.30-15.45
	Sonja Filipović-Kovačević 

The semantics of idioms with the concepts red, green and yellow in English and Serbian
	Zoran Nikolovski

Emprunts lexicaux anglais en français dans le cinéma et la photographie
	Anita Kuzmanoska 

Définir l’euphémisme

	15.45-16.00
	Vesna Polovina, 

Natalija Panić

Leksika neverbalne komunikacije
	Predrag Novakov
Idiomatičnost engleskih frazno-predloških glagola i njihovih srpskih ekvivalenata
	Patrick Levačić, 

Iva Šarić 

Nadrealistički putopis Antonina Artauda Putovanje u zemlju

	16.00-16.15
	Bojana Komaromi 

Čulo mirisa kao izvorni domen u sinestezijskoj metafori u engleskom i srpskom: kognitivnolingvistički pristup
	Tvrtko Prćić

Towards an Integration of Contact and Contrastive Linguistics Involving English as the Nativized Foreign Language
	Ana Mandić-Ivković

Dekonstrukcija postmodernizma u romanima Objava broja 49, Bela buka i Izgubljen u kući smeha

	16.15-16.30
	Vaњa Miљković 

O prefiksiranim glagolima sa značeњem zadovoљeњa potrebe u savremenom srpskom jeziku
	Mirjana Zarifović 

O skraćenicama u savremenom nemačkom jeziku
	Sanja Mihajlovik Kostadinovska

Madrid como espacio que atrae y que repele. La doble cara de Jano en narraciones migrante

	16.30-16.45
	DISKUSIJА
	Carlos Salvador
Presentación del nuevo diccionario de la lengua española en el contexto del prehispanismo y la adaptación
	DISKUSIJА

	16.45-17.00
	DISKUSIJA

	17.00-17.30
	PАUZА ZА KАFU / PAUSE CAFÉ / COFFEE BREAK


	2
	SALA / SALLE / ROOM 41/1

Moderator:

Nikolina Zobenica
	SALA / SALLE / ROOM 42/1

Moderator:

Veran Stanojević

	15.00-15.15
	Ivana Bošković 

Socijalni konstrukcionizam kao jedan od načina razumevanja Drugog u „prevodilačkom trouglu”
	Vanja Manić Matić 

Quelques exemples de l’Afrique francophone dans la classe de FLE

	15.15-15.30
	Jagoda Granić

Multikultifobija:  komunikacija „zatvorenih vrata“
	Nataša Popović 

Quelques observations sur les prépositions françaises de et par exprimant la cause et leurs équivalents en serbe

	15.30-15.45
	Sara Ralić

Avoir les dents longues – être sans dents : prevod kulture – kultura prevoda
	Nataša Radusin Bardić 

Upitni prilozi za mesto u francuskom i srpskom jeziku

	15.45-16.00
	Vilma Tiškei

Susret kultura u dvojezičnim rečnicima
	Ružica Seder 

O nekim osobenostima koncesivnih rečenica uvedenih veznicima bien que i quoique i ekvivalentnim strukturama u italijanskom

	16.00-16.15
	Nenad Tomović, 

Jelena Kostić Tomović

Semantičke i stilske odlike internacionalizama – prevodilački aspekti
	Veran Stanojević

Francuski perifrastični futur u neutralnim i futuralnim kontekstima

	16.15-16.30
	Nikolina Zobenica

Аnaliza strukture poglavљa „Vera nada љubav“ iz Grasovog romana Limeni doboš
	Ljubica Vlahović

Atributi subjekta i objekta u francuskom i ekvivalenti u srpskom jeziku

	16.30-17.00
	DISKUSIJА

	17.00-17.30
	PАUZА ZА KАFU / PAUSE CAFÉ / COFFEE BREAK


Rad po sekcijama III / Sessions thématiques III / Parallel sessions III: 17.30-19.30

	3
	SALA / SALLE / ROOM 28/1

Moderator:

Nadežda Silaški
	SALA / SALLE / ROOM 40/1

Moderator:

Zorka Kašić
	SALA / SALLE / ROOM 29/1

Moderator:

Bernarda Katušić

	17.30-17.45
	Edita Аndrić 

Plava boja u mađarskom i srpskom jeziku
	Valentina Bošković, 

Slavko Alčaković

Upotreba pojmovnih metafora u muškim i ženskim časopisima na srpskom jeziku
	Aleksander Bjelčevič

Konflikt literature in etike: žalitev v fikciji

	17.45-18.00
	Jakov Đorđević

Lepota lobanje: Posmrtni ostaci „običnih“ mrtvih u kulturi i vizuelnoj kulturi kasnog srednjeg veka
	Klara Buršić-Matijašić

Toponimi gradine i kašteljeri u vremenu i prostoru
	Viktoria Franić Tomić, 

Slobodan Prosperov Novak

Tragedija Filomena Ivana Šiška Gundulića i njezino značenje u povijesti hrvatske dramske književnosti

	18.00-18.15
	Szaszkó Elek

Three members of the Pósafi family in the service of István Lazarevics
	Zorka Kašić

Leksički pokazateљi preplitaњa kulturnih kontakata u govoru dubrovačkog zaleđa
	Bernarda Katušić 

Goethes und Lazarević’ Werther

	18.15-18.30
	Ilona Rajšli

Jezički kontakti među vojvođanskim mađarskim mikrotoponimima
	Slobodan Novokmet

Imenički derivati nomina loci sa nazivom životiњe u tvorbenoj osnovi
	Virginia Popović, 

Marina Puja Badesku 
Boli sociale și mizerie fiziologică  în opera lui Mihail Sadoveanu

	18.30-18.45
	Nadežda Silaški, 

Annamaria Kilyeni

As I lay dying – A contrastive analysis of death metaphors in English, Serbian and Romanian
	Milena Ulčar

„Svi smo samo jedno tijelo“: društvenost relikvijara i slika svete zajednice u Boki Kotorskoj
	Danijela Stanić
Narodna etimologija u lirskoj folklornoj poeziji

	18.45-19.00
	Laura Spăriosu

Expresii cu lexemul mână în limba română și limba sârbă
	Ksenija Šulović, 

Dragana Drobnjak, 

Snežana Gudurić

Pravimo li od muve magarca, slona, vola, konja ili kamilu?
	Eva Toldi

Identitet, interkulturalnost, kontaktne pojave u savremenoj mađarskoj književnosti

	19.00-19.30
	DISKUSIJA

	19.30
	ZATVARANJE SKUPA / CLÔTURE / 

CLOSING CEREMONY 

(sala Zoran Konstantinović – kino-sala u prizemlju/ Salle Zoran Konstantinović / room Zoran Konstantinović)


	3
	SALA / SALLE / ROOM 41/1

Moderator:

Marić Ana
	SALA / SALLE / ROOM 42/1

Moderator:

Biljana Radić-Bojanić

	17.30-17.45
	Fejsa Mihajlo
Rusinski jezik i њegove varijante
	Biljana Babić
Greške u tvorbi oblika futura I na početnim nivoima učenja srpskog jezika kao stranog

	17.45-18.00
	Graljuk Silvija

Izražavanje uzroka prijedlozima u ukrajinskom i hrvatskom standardnom jeziku

	Radmila Bodrič

Motivacija za učenje engleskog kao stranog jezika van formalnog sistema obrazovanja

	18.00-18.15
	Levačić Tomislav

U kakvom se smislu može govoriti o sufiksoidima u suvremenom ruskom jeziku?
	Jasmina Dražić

Međujezik studenata srpskog kao L2 u svetlu pragmatičke kompetencije – kako stranci komentarišu na srpskom

	18.15-18.30
	Makišová Anna

Vedomosti a znalosť slovenského jazyka ako materinského jazyka u žiakov základných škôl
	Sabina Halupka-Rešetar,

Ljiljana Knežević

Korelacija između spremnosti za pisanje na engleskom jeziku i orijentacije ka učenju kod studenata društvenih i prirodnih nauka

	18.30-18.45
	Marić Ana

Srednjoslovački dijalekti u Vojvodini
	Jelena Marković
Metadiscourse in Undergraduate Textbooks: Does It Ring a Bell?

	18.45-19.00
	Marojević Milena
Prezentacija lekseme „predprinimatelь“ u ruskim leksikografskim izvorima
	Biljana Radić-Bojanić

Nastavnik kao pomagač: učenici i autentični materijali u nastavi kulture

	19.00-19.30
	DISKUSIJА

	19.30
	ZATVARANJE SKUPA / CLÔTURE / 

CLOSING CEREMONY 

(sala Zoran Konstantinović – kino-sala u prizemlju/ Salle Zoran Konstantinović / room Zoran Konstantinović)


